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INGLIZ VA O6ZBEK KINODIALOGLARIDA SO'ZLASHUV
USLUBLARINING QIYOSTY TAHLILI

Nizamova Salomat (Jsmanovna
oriental universiteti riltar- 2 trafedras i Katta o, qituvchis i,

Mo' minx o'j ay ev a Mun aw arx on
Filo lo giya falailteti Ingliz tili y o, nalis hi 4 -bos q ich talab as i

AhINOTATSTYA Ushbu maqolada :rrrgliz va o'zbek kinodialoglarida
qo'llaniladigan so'zlashuv uslublarining qryosiy-lingvisfik tahlili amalga oshiriladi.
Tadqiqotning asosiy maqsadi har ikki tilda kinomafir doirasida namoyon bo.ladigan
og'zakinutqxususiyatlari, stilistikvositalar, pragmatikbirliklarhamdamilliy-madaniy
belgilami aniqlash va taqqoslashdan iborat. Kino dialoglari tabiiy og,zalo nutqqa
yaqinligi sababli, zamonaviy tilning dinamik rivojini, ijtimoiy munosab atlar va
madaniy qadriyatlarning til orqali ifodalanishini o'rganishda muhim manba bo.lib
xinnat qiladi' Maqolada nglizva o'zbek filmlaridan tanlab olingan dialoglar asosida
qisqartmalar, so'zlashuvga xos birliklar, jargon va sleng, murojaat shakllari,
emotsional-ekspressiv vositalar hamda nutq aktlari tahlil qilinadi. shuningde(
kinodialoglarda ijtimoiy rol, yosh, jins va vaziyat omillarining tit tanloviga ta,siriko'rib chiqiladi. lngliz kinodialoglarida individualizm, bevosita muloqot va qisqa
replikalarning ustunligi aniqlansa, o'zbek kinodialoglarida hunnat, bilvosita ifoda vamilliy odob-axloq me'yorlari bilan bog'liq til birliklari ko'proq uchrashi kuzatiladi.
Tadqiqot jarayonida qiyosiy, tavsifiy va pragmatik tahlil metodlaridan foydalanilgan.
olingan natiialat tarjimashunoslik, kino tarjimasi, stilistika va madaniyatlararo
kommunikatsiya sohalari uchun muhim ilmiy-amaliy ahamiyatg a ega.Maqola ingla
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va o'zbek tillaridagi so'zlashuv uslublarining umumiy va farqli jihatlarini ochib berish

orqali til va madaniyat o'rtasidagi uzviy bog'liqlikni yoritishga xiz;nr,at qiladi.

Kalit so'zlar: kinodialog, so'zlashuv uslubi, qiyosiy tahlil, pragtnatika, ingliz

tili, o'zbek tili.
AHHOTAIItrfl B Aannofi crarbe npoBoAl.rrct cpilBrrrreJrbrro-

Jrr.rgrBr4crr{rrecrufi ilriurrr3 pa3roBopHrrx crl{Jlefi, llcnonb3yeMbrx B KI,IHoAI,Ialoftlx

aprmrficroro u ye6ercroro r3LrKoB. Ocnosnofi qenrro uccneAoBaur4s. rBJr{ercr

BbrflBJrenr,Ie H corrocraBneHl{e oco6ennocrefi ycrxofi.peau, crIilIHcrr{EIecKIrD( cpeAcrB,

lparMaTHqecK[x e.ur,IHHrI v HaI$roH:lrbHo-I(yJIbrypH6Ix KoMfIOHeIrrOB,

rporBntlor$lxct B KI{HOAHcKypce AByx - {3rIKoB. Krno;gaanorra, KaK lfopua
xyAoxecrBeHHoro orpaxenlrr xrnsofi pa3roBopHofi peuno npeAcraBJlflrcT co6ofi

qennrrfi Marepaan AJrr tr3)rqenl{ff coBpeMegHoro f3blKa, KoMIvryI{I{KarrIBHoro

rroBeAeHrlrf, u KyJrbrypHbrx HopM o6rqecrea. MarepnaloM LIccJIeAoBaHlIt [ocJry]Kum{

Aniurom lr3 coBpeMeHrrbrx anrrulricrr.rx u ys6ercrnx xyAoxecrBenlrbD( $anrrvror. B

pa6ore anann3upylorcr piBroBopr{bre Kol{crp)rKr{Iau, coKpaIIIeHI,Ir, xapronHhle I'I

cJrelrroBbre eAlrnr{rlbr, Sopurr o6paqenux, oMoIIEoHztrIbHo-3Kc[pecc]IBHbIe cpeAcrBa'

a rarolce perleBbre aKTbr. Oco6oe BHrrMaHlIe yAenterct hIrL[tH]IIo coIIHuuIbHbD(

ifarropoe - Bospacra, craryca, reuAepa rr KoMrvtyuplKaruBnofi cnryaUxu-Ha nrr6op

r3brKoBbD( cpeAcrB B Kr{HoAr.Ialorax. B xoge I4ccJIeIoBaHufl HcrIoJrE3oBaHbr

cpaBguTeJrrurrfi, or&rcareJrsnrrfi n [parMar?Iqecrrfi Mero,4u aHaJM3a. florqrqsrilrttt

errBoArr lrMeror flparTurrecKyro 3HaquMocrb Ant [qpeBoAoBeAeHrltt, oco6euno s

o$lacru Krduo-rrepeBoAa crwrrrcrnKr4 I,I MexKynlT)lpnofi rouuynwnulrrr4. Crarss

cnoco$creyer 6onee rrry6orolry nonraMaHrnro B3anMoAefiwrlfiq, t3blKa ]I KyJlbrypbr B

paMKax KHI{OArICKypCa.

I(nn reebte uroea: rcuruoduono?, pa3?oaopruatil cmttnb, cpanHumenauatil aHztnt3,

npaeJwamuKq, aHanuilcrcuil fl3brK, ys6erccrcuil asbtK.

ABSTRACT This article presents a comparative linguistic analysis of
conversational styles used in Engtish andUzbek film dialogues.The main objective of
the study is to identiff and compare the features of spoken language, stylistic devices,

pragmatic elements, and national-cultural markers manifested in the cinematic

discourse of the two languages. Due to their close connection with natural spoken

speech, film dialogues serve as an important source for examining the dynamics of
modem language use, communicative behavior, and cultural values. The research is

based on selected dialogues from contemporary English andUzbek films. The analysis

focuses on colloquial expressions, contractions, slang and jargon units, forms of
address, emotional and expressive means, as well as speech acts. Special attention is

paid to the influence of social factors such as age, social status, gender, and

communicative context on language choice in frlm dialogues. The findings reveal that

English film dialogues are characterizedby brevity, directness, and a high level of
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individualization in speech, reflecting the communicative noflns of English-speaking

cultures. In contrast, Uzbek film dialogues demonstrate a greater use of polite forms,

indirect expressions, and culturally specific speech patterns associated with respect and

social hierarchy. These differences highlight the close relationship between language,

mentality, and cultural traditions. The study employs comparative, descriptive, and

pragmatic methods of analysis. The results obtained are of both theoretical and

practical significance for translation studies, particularly in the fields of film
translation, dubbing, ffid subtitling, as well as for stylistics and intercultural

communication. By revealing the similarities and differences in conversational styles

of English and Uzbek film dialogu€s, the articte contributes to a deeper understanding

of language as a reflection of culture within cinematic discourse.

Keywords: film dialogue, conversational style, comparative analysis,

pragmatics, Engli s h language, Uzb ek I anguage.

KIRISH Zamonaity tilshunoslikda so'zlashuv uslubi tilning eng faol va

dinamik qatlamlaridan biri sifatida e'tirof etiladi. Ayniqsa, og'zaHr nutqqa yaqin

bo'lgan kinodialoglar tilning real kommunjkativ jarayonlardagi funksional

imkoniyatlarini ochib berishda muhim manba hisoblanadi. Kino san'ati nafaqat estetik

hodisa, balki ijtimoiy-madaniy va lingvistik jarayonlarni aks ettiruvchi kommunikativ
platforma sifatida ham ahamiyat kasb etadi. Shu sababli kinodialoglami lingvistik
jihatdan o'rganish bugungi kunda dolzarb ilmiy masalalardan biridir. Ingliz va o'zbek

tillari turli til oilalariga mansub bo'lib, ularning so'zlashuv uslubi milliy mentalitet,

madaniy qadriyatlar va ijtimoiy munosabatlar bilan chambarchas bog'liq. lngliz
kinodialoglarida individualinn,bevosita muloqot va qisqa nutq birliklari ustun bo'lsa,

o'zbek kinodialoglarida hurmat, bilvosita ifoda, rjtimoiy masofa va odob-axloq

me'yorlari bilan bog'liq til birliklari ko'proq kuzatiladi. Bu farqlar kinodialoglar

tarjimasi, dubbing va subtitrlash jarayonlarida muhim muammolarni keltirib chiqaradi.

Mazkur maqolaning maqsadi ingliz va o'zbek kinodialoglarida qo'llaniladigan

so'zlashuv uslublarini qryosiy tahlil qilish, ulaming leksik, stilistik va pragmatik

xususiyatlarini aniqlashdan iborat. Tadqiqot davomida zamonaviy ngliz va o'zbek

fihnlaridan tanlab olingan dialoglar asosida so'zlashuvga xos birliklar, emotsional-

ekspressiv vositalar, murojaat shakllari hamda nutq aktlari o'rganlladi. Tadqiqotning

ilmiy yangiligi shundaki, kinodiatoglar misolida ingliz va o'zbek tillaridagi so'zlashuv

uslublarining umumiy va farqli jihatlari madaniyatlaruro kommunikatsiya nuqtayi

nazaidantahlil qilinadi. Maqola natijalantilshunoslik, tarjimashunoslikva chettillarni
o'qitish metodikasida amaliy ahamiyatga ega.

ASOSry QISM Kinodialoglar og'zaki nutqning soddaligi, spontanligi va

emotsionalligi bilan ajrallb turadi. lngliz kinodialoglarida qisqartmalar "I'm, don't,
gonna", sleng va idiomatik birliklar keng qo'llanilib, nutqning tabiiyligini ta'minlaydi.

O'zbek kinodialoglarida esa murojaat shakllari "akd', "opt', "ustoz", hurmat
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ifodalovchi birliklar va bilvosita nutq aktlari ustunlik qiladi. Qiyosiy tahlil shuni

ko'rsatadiki, ingliz tilida so'zlashuv uslubi ko'proq shaxsiy fikrni ochiq ifodalashga

yo'naltirilgan bo'lsa, o'zbek tilida nutq rjtimoiy munosabatlarni saqlash va hurmatni
ta'minlash vazifasini bajaradi. Bu holat til va madaniyat o'rtasidagiunriy bog'liqlikni
yana bir bor tasdiqlaydi. Kinodialog tushunchasi va uning lingvistik ahamiyati;
Kinodialog badiiy diskursning muhim tarkibiy qismi bo'lib, u real og'zal<r nutqning
soddalashtirilgan, lekin estetik jihatdan qayia ishlangan shakli hisoblanadi.

Kinodialoglar orqali qahramonlarning xarakteri, rjtimoiy mavqei, emotsional holati va

madaniy muhitini aniqlash mumkin. Shu bois, kinodialoglar lingvistik tahlil uchun

muhim empirik material sifatida qaraladi. So'zlashuv uslubining kinodiskursdagi o'rri;
So'zlashuv uslubi kinodiskursda nutqning tabiiyligr va ishonchliligini ta'minlaydi.
Dialoglarning sun'iy yoki haddan tashqari kitobiy bo'lishi tomoshabin uchun

ishonchsiz kommunikativ vaziyatni yuzaga keltiradi. Shu sababli rejissyor va
ssenariynavislar jonli so'zlashuv nutqiga xos birliklardan faol foydalanadilar. Ingliz
kinodialoglarida leksik xususiyatla4 lngla kinodialoglarida qisqartmalar 'of'm, it's,
don't", og'zaki nutqqa xos fe'llar "gonna, wanna" va sleng birliklar keng qo'llaniladi.
Bu birliklar qahramon nutqining tabiiyligini oshiradi hamda rjtimoiy yaqinlikni
ifodalaydi. Masalan, "You gotta trust me" jumlasi norasmiy muloqotga xosdir. lngliz
tilida kinodialoglar ko'pincha bevosita nutq aktlari orqali quriladi. Buynrq, talab yoki
fikr ochiq ifodalanadi. Bu holat ingliz tiliga xos individualizm va ochiq
kommunikatsiya madaniyatini aks ettiradi. O'zbek kinodialoglarida murojaat shakllari
"akt',.'opt', o'ustoz'o va hurmat bildiruvchi birliklar muhim o'rin tutadi. Bu birliklar
nafaqat kommunikativ, balki madaniy funksiyani ham bajaradi. Qahramonlar
o'rtasidagi ijtimoiy masofa aynan shu birliklar orqali ifodalanadi. O'zbek
kinodialogtarida pragmatik strategiyalar O:zbek tilida bilvosita nutq aktlari keng

tarqalgan. Talab yoki tanqid ko'pincha muloyim shaklda, kinoya yoki iltimos orqali
ifodalanadi. Masalan, o'Bir daqiqa vaqtingiani ajratsangiz" jumlasi bevosita buyruq
emas, balki muloyim so'rovdir.
Har ikkala trlda kinodialoglar emotsional-ekspressiv vositalarga boy. lngliz tilida
intonatsiya va qisqa replikalar muhim bo'lsa, o'zbek tilida undovlar, takror va

emotsional so'zlar keng qo'llaniladi. Kinodialoglada yosh, jins, ijtimoiy mavqe va

vaziyat omillari til tanloviga bevositata'sit ko'rsatadi.lngliz filmlarida yoshlar nutql
slengga boy bo'lsa, o'zbek filmlarida yoshi ulug' shaxslar nutqi hurmat ifodalovchi
birliklarga asoslanadi.

QIYOSry TAIILI NATIJALARI Qiyosiy tahlil shuni ko'rsatadiki, ingliz
kinodialoglarida kommunikativ maqsad tez va ochiq amalga oshiriladi, o'zbek
kinodialoglarida esa muloqot jarayonida ijtimoiy uyg'unlik va hurmafiri saqlash

ustuvor hisoblanadi. Kinodialoglar orqali til va madaniyat o'rtasidagi uzviy bog'tiqlik
yaqqol namoyon bo'ladi. Har bir til o'ziga xos madaniy qadriyatlarni nutq orqali aks
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ettiradi. Kinodialoglarni taqima qilish jarayonida milliy xususiyatlarni saqlab qolish

muhim masala hisoblanadi. Ingliz tilidagi bevosita ifodalar o'zbek tiliga tarjima
qilinganda yumshatish sffategiyalaridan foydalanish talab etiladi.

Tadqiqotda qiyosiy-tavsifiy, diskursiv ya pragmatik tahlil metodlaridan

foydalanildi. Tadqiqot materiali sifatida zamonaviy ingliz "Forrest Gump", "The

Social Network", "Harqr Potter" va o'zbek "Abdullajon", "Ibraf', "Shum bola"
filmlaridan tanlab olingan kinodialoglar olindi. Dialoglar kontekst, nutq vaziyati va
ishtirokchilarning ijtimoiy rollari asosida tahlil qilindi. Ingliz kinodialoglari
qisqarfinalar "f'm, don't, gonna", sleng "cool", oodude", idiomatik birikrnalar va

bevosita nutq aktlari bilan ajralib turadi. Masalan: "Yott gotta trust me". Bu misolda

so'zlashuvga xos qisqartma va bevosita talab nutqr kuzatiladi. Ingliz tilida shaxsiy

fiknd ochiq va tez ifodalash kommunikativ samaradorlikni oshiradi. O'zbek
kinodialoglarida murojaat shakllari o'il<a","opa", 'odomla", hurrnat bildiruvchi birliklar
va bilvosita nutq alctlari ustunlik qiladi. Masalan: "Aka, bir daqiqa vaqtingizni

ajratsangiz. " Btt dialogda muloyimlik va hurrrat strategiyasi yaqqol namoyon bo'ladi.

Qryosiy tahlil shuni ko'rsatadiki, ingliz tilida so'zlashuv uslubi individualinrt va

ochiqlikka asoslangan bo'lsa, o'zbek tilida rjtimoiy uyg'unlik va madaniy me'yorlarga

amal qilish ustuvor hisoblanadi. Bu farqlar til va madaniyat o'rtasidagi uzviy
bog'liqlikni tasdiqlaydi. Kinodialoglarni tarjima qilish jarayonida milliy xususiyatlarni
saqlab qolish muhim masala hisoblanadi. Ingliz tilidagi bevosita ifodalar o'zbek tiliga
tarjima qilinganda yumshatish strategiyalaridan foydalanish talab etiladi.

XULOSA Tadqiqot natij alari ingliz va o'zbek kinodialoglarida so'zlashuv

uslublari o'rtasida sezilarli farqlar mavjudligini ko'rsatdi. Ushbu farqlar milliy-
madaniy omillar, rjtimoiy munosabatlar va kommunikativ an'analar bilan belgilanadi.
Maqola xulosalari kinotarjima, stilistika va madaniyatlararo muloqot sohalarida

muhim nazarry va amaliy ahamiyatga ega.
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